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EXPLORING KRAPF'S DICTIONARY

GUDRUN MIEHE & HENRIKE FIRSCHING

1. Introduction

This collection summarizes the items on society, history and culture from Krapf’s famous
dictionary which may be of some interest to today’s audience. The idea of arranging the
sometimes idiosyncratic Swahili for modern use came up during preparations for the Krapf
Workshop held on 11 September 2007 at Fort Jesus in Mombasa.! The lemmas found in this
first comprehensive Swahili dictionary were checked against Frederick Johnson’s Standard
dictionary of 1939. In addition, the dictionary by Charles Sacleux of 1939 and the revised
version of Krapf’s dictionary by Harry Kerr Binns (1925) served as sources of information.
With the exception of those entries which Krapf had already marked with a question mark, all
others were selected, which are not found in Johnson or which are described differently or in
less depth than in Krapf's work. They make up an inventory that is roughly classified into the
following categories:

Society, law

References to stories and historical events

Language, pronunciation, etymologies, different use according to gender

Religion, superstition

Attitudes towards neighbouring peoples

Geographical and ethnic terms

The body (body parts, diseases, body care)

Sickness, handicaps, medical treatment and medicine

9. Agriculture, food (plants, trees, products)

10. Animals

11. Seasons, times

12. Material culture

13. Measures

14. Comparison of meanings

15. Critical statements and prejudices

e G N

Depending on the more or less informative details of Krapf’s explanations, the inventory of
all the entries that can be classified into the semantic categories set out above refers to addi-
tional information, for instance on superstitious ideas connected with the item in question, the
number of species mentioned by him to exemplify a generic term, or its value on the market.
Such additional information is also classified: a cross (‘X”) marks the type of information
given in the entry.

I Most of the papers presented at this workshop have been published recently: “Johann Ludwig Krapf: The Life
and Work of a Missionary and Scholar-Traveller in Nineteenth-Century East Africa” edited by Clarissa
Vierke, Nairobi. - We thank Clarissa Vierke, Said Khamis and Rose Marie Beck for their hints and corrections
of an earlier version, as well as Ruth Schubert for her final English proof reading.
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The categories ‘Comparison of meaning’ and ‘Critical statements, prejudices, peculiarities’,
are added in order to complete the inventory. Within the categories, the lexemes are arranged
alphabetically according to Krapf’s spelling, together with his English translation, and all his
references to Swahili dialects or other Bantu languages are retained. At the end of the inven-
tory, all the proverbs or songs inserted by Krapf into the dictionary to illustrate the use of an
item, are quoted under the respective lexeme.

1.1 Krapf’s spelling conventions

1.1.1 Accent
Krapf consistently marks the accent on the key word.

As far as Arabic loans are concerned, he emphasises that, “Words derived from Arabic and
other foreign languages, retain their original accent...” (1882: xv), e.g.:

hitimu v. (p.102) to finish
karamu (p.129) a feast (non-syllabic status is marked by ™)
falaki or félaki (p.61)  the science of heavenly matters
If a verb starts with an initial vowel or if a monosyllabic noun stem has a nasal prefix, the
accent is placed after this vowel or nasal respectively:
1’ba = iba to steal

m’ti = mti tree

The same goes for Arabic loans:
a’mali=amali  conduct, action

In placing the accent on Bantu stems, Krapf defines the rules for pronouncing vowel se-
quences by setting out the syllabic structure (see below).

1.1.2 Long vowels

With the exception of a very few cases, long vowels are marked either by an accent or by a
length marker ~ on the vowel:

ki~ki=kuu big, but:
hi = hii this
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1.1.3 Sequences with two different vowels
There are two ways of marking glides:

a) If they are unmarked, e.g. without diacritics, the first vowel represents a non-syllabic glide:

kua ~ ktia = kwa with

sui = swi we

fania = -fanya to do
nioka = nyoka a serpent

shindoa = -shindwa  a kind of play

b) The same applies if the second vowel is marked:

nidma = nyama animal
nidka = nyoka to be straight
muana = mwana the young mistress

muongo = mwongo  a liar

Marking on the first vowel indicates syllabic weight so that the second vowel constitutes
the second syllable of the expression:

kaa = kuwa to be

nia = nia mind
or a diphthong:
tui = chui leopard

Sometimes the non-syllabic vowel is marked by the curved diacritic on the vowel ~:

poa = pwani dry land, coast, shore, beach
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1.1.4 Stops

Not only are the Kimvita dental stops (which partly correspond to Standard affricates) heard
and noted as voiced alveolar, but also many other initial unvoiced alveolar stops which do not
correspond to Kimvita dental stops. This holds for Arabic loans as well. In most cases, they
are entered twice, under the voiced as well as the unvoiced ‘letter’:

dapa (vid. tapa) = tapa [Kimv.]? = -tapa to tremble

daka (ku taka in Kiung.) = taka [Kimv.] = -taka  to want

detta = [Kimv. acc. to Sacleuxi939:167] to limp, to halt [Southern dialects acc. to

= -chechea [Kiung.] Sacleux, not mentioned in Johnson]

timfi = chimvi a child who from various evil signs is
supposed to be the precursor of a calam-
ity to the family

mtawi [Kimv.] = mchawi a magician, sorcerer

ndia (Kiung. nchia) = njia a way

kiatinu ~ jiatinu = chatunu a dessert of sweet pastry

hedaji ~ hidaji ~ -hitaji to desire

1.1.5 Fricatives

a) The Arabic loans vary with regard to the feature ‘voice’ or ‘place of articulation’:
thaifu = dhaifu weak

sabiti = thabiti close, fast

damiri ~ thdmiri = dhamiri  thought

b) The same is true for Bantu roots:

wita ~ vita war

fali = vuli right [hand]
mfi = mvi white [hair]
fia ~ vida = vyaa [KimV.] = -zaa to give birth

mfiasi ~ mviazi = mvyazi [Kimv.] =mzazi  one who gives birth

fiazi ~ viazi sweet potatoes

2 Square brackets are used to mark additions by G.M. & H.F.
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msé ~ mz¢ = mzee a person of old age
sungimza ~ zungumza to chat

kuansa ~ kuanza = kwanza to begin, at first
shawi [Kimv.] ~ tawi branch

1.1.6 Affricates
ja~kia~cha genitive particle
channi ~ janni = jani leaf

manajudni = mwanachuoni  a child or son of the book

1.1.7 Nasals
muegniéji = mwenyeji  a native
gnianni = nyani a kind of monkey

gnamba = ng’amba a kind of sea turtle

1.1.8 Doubling of consonants
indicates stress on the preceding syllable:
thanni = -dhani to think

motto (also m’6to, properly miioto) = moto fire

burre, bulle = bure in vain

uelle, uwelle = uele pains of sickness
fisi ~ fissi hyena

akapassua = akapaswa and (s)he ought ...
saffari ~ safari = safari a journey

chappa ~ jappa = chapa a stamp, mark
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1.1.9 Conjoint/disjoint spelling

Krapf prefers a disjoint spelling with infinitives, e.g. ku fania, while he always writes nouns
with their possessive pronouns conjointly. He consistently uses the Kimvita form -kwe

moyonimuakwe = moyoni mwake in one’s heart

mimi nafsiyangu I myself



2. The inventory

When Krapf’s spelling is too different from Standard, square brackets indicate either as it is
found in Johnson (1939) and Sacleux (1939), or in Binns’ correction of 1925. If one of
Krapf’s different spellings is identical to Standard, nothing is marked. Question marks in
square brackets ([?]) mean that the Standard equivalent is not known. If helpful, dialect in-
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formation from Sacleux (1939) is added.

Abbreviations:

Am Kiamu

B Binns

DN Northern dialects
DS Southern dialects
Dy Kijomvu

E./Erh.  Erhardt

G Kigunya

H Kihadimu

inus. unusual

Mr Kimrima

Mv Kimvita

Ng Kingozi

Ngw
Ny

P

Pa
R/Reb

Si
Sp
St.

trop.

Kingwana

Nyasa

Kipemba

Kipate

Rebmann

Sacleux

Kisiu

Sparshott

Steere

trope, figurative use of a word
Kivanga, Kuvumba

Kiunguja
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2.1 Society, law

A Description by example
B Further items, also in other languages

C Comments

C

1.  adinassi (p.3) X

a free man of unmingled blood,
whose parents have not been

“The word is no doubt a corruption of
the Arabic expression, wald-el-nas, a
free-born person.”

slaves
[adinasi]
2. a’jali (p.5) X burial of people who died on sea
death, fate
3.  akina (p.7) X “addressed to young or inferior per-
you sons
4.  amkia, v. a. (p.10) X “Any one who omits to run and salute

to pay one’s respects, to greet or
salute in the morning.

his relations and friends in the morning,
is considered to be a disrespectful and
unmannerly person, and children are
frequently beaten for neglecting a duty
which in reality only creates idleness.”

5. a’siv.(p.14) X “mume ame-mu-asi mkéwe the hus-
to rebel band neglectgd his duty to his wife, e:g.
by not supplying her with food and rai-
ment. This is, however, not a formal
divorcement, though it may often lead to
it.”
6.  barabara (p.22) X = mtalaleshi

(1) = saua saua; (2) a whorish
woman, a prostitute

[?]
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the chair of state of a chief ¢

DI

king

A C
7.  bishav. (p.26) X details how to enter a house
to knock
8.  busuv.(p.31) X how to show respect to authorities
to kiss
9.  chandéla (p.34), jandéla (p.112), | X “ku-m-wekéa mume jandéla, to pre-
a seperate portion or a remnant serve for the husband (separately and
of food purposely) a remnant of food, which the
[B: chandala; 7] wife gives him after the guests are gone.
’ She does it from the tender considera-
tion, that her husband might not have
eaten enough, the guests consuming
all.”
10. chapa or chapara (p.35), japa (or | X
japara) (p.113)
excessively or perfectly drunk
[=B; not in S]
11. chéro (p.35), jaro (p.113) X “Charo is originally a Kinika word for
a band or company of travellors which the Suahili usésafari’, but the
Kinika expression ‘charohas been fully
adopted by the Suahili
12.  chéo (p.37), jéo (p.115) X “muana huyu hana cheo, haondoki mtu
(1) measure (2) position, station mzima akija, this boy has no sense of
in the world. sense of honour honour (or has no manners), because he
’ does not rise when an older person
comes.”
13. eftéri (p.56) X on traditions during Ramadan
dish of rice
[?]
14. e’nzi X “Formerly all the independent chiefs of
Kiti cha ézi (p.59) the Suahili coast had a kiti cha éxintil

the power of the Imam of Mascat swept
them away.”
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A |B C
15. farrathi (p.63) X “Especially does the word ‘farrathi’
necessity, obligation S|gn|fy the going in and out finding food
with somebody.”
[faradhi]
16. fidiav.,s. (p.66) X
blood money, ransom
17. fulia (fuulia?) v. (p.73) X | X |“maji yana-ni-fulia or palia, when it
(21 goes the wrong way in drinking: then
the people saynatajua, | am named,
they speak of me; of food they say, cha-
kula kina-ni-songa, the food chokes me
(without  superstitious  explanation)
(R)"’
18. funga (p.76) X
~ la nuelle [nywele], long thick
hair worn by the Suri people (in
Arabia) and by robbers
19. fungate (p. 77) X on marriage customs
a period of seven days
20. goa (p.86) X [ X
(1) mtando ~, the fourth dayvid.
kesho); (2) ~ la gnombe (la le-
walewa), dewlap, the piece af
flesh hanging down from a cow'’s
neck; (3) an ornament of silver
on the sheath of daggefsajam-
bia).
[S: Mv mtondo-goa = mtondo
goo]
21.  gbti (p.87) X “haku-m-pigia goti he did not marry her

ku piga ~ to kneel down

because the bridegroom did not bend
one knee during the ceremony per-
formed by théathi [kadhi] in marrying
them.”

10
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A C
. angoe . 1mrima) manenoyakKwe yana nangoe

22. hangoe (p.95 X “(Kimri yakwe yana hang6
(1) hook; fig., crookedness of kidégo = yana tata, hayakunidka, his
heart, insincerity:(2) ku andika words are not sincere, pure, there is
- to write the Arabic letter hh some falsehood in themmanenoyao
called hangoe by the Suabhili. yana hangoe kidogo, their words are

' not quite sincergkungia hanoge, to use
[?; =kingoe?] unfairness.”

23. hanzta (p.95) X “The male population assembles in an

a kind of game open place, and brandish their swords
against each other, to the beating of the
drum.”

24. hatia (p.98), see 14 X 3 kinds of~
crime, transgression

25. hawa (hawara, hawai) (p.98) X on her rights and duties
a concubine

26. héshima (or rarely heshimu) | X “which, according to Oriental custom,
(p.100) is rendered by giving a present of re-
(1) honour; (2) present of re- spect, hence, honour, respect, present.”
spect.

27.  hitimu (hitima) v. (p.102) X “The ending of one’s education is cele-
to finish one’s book-learning af- brated by a feast made to the teacher,
ter one has read all the books when 30jusu (sections) have been read,
which the master could give they make a feast. Many do not finish

the whole course.”

28.  hiziv. (p.102) X “It is a great offence with the Suahili to
to confound, disgrace refuse an invitation to take food; it is

’ expected that one takes at least a little.”
[S: inus.]
29. 1’dili v. (p.105) (vid. eidili), idili- | X “The Suahili tie up their refractory chil-

sha

(1) to learn good behaviour(2)

to teach one reason, manners|or

right conduct

dren or slaves either in their private
houses or in the public prison.”

11
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A C
30. ipa, v. (p.108) X ku-i-pa roho mbelle, to give up the mind
to long for everything one sees,|to to, to covet; muivi ana-i-pa roho
desire to have. to want mbelle, kisha yuwaiba kua wazi (kua ku
' shiriki roho), “the thief takes first the
[7] purpose (in mind), then he steals reélly
31. isa(or wisa) (p.108) X
(1) to love and please (in the old
language and in poetry)(2) to
swallow up, to satisfy the heart's
(or appetite’s) desire (vid.
kongue), to conceive an unrea-
sonable love or partiality for one.
[S: Ng; not in B]
32.  jaddi (=nda) (p.110) X
hunger, starvationKiunguja)
[B: jadi; ?]
33. janja(p.112)
impostor = muongo; ujanja =
urongo
[=B:;?]
34. jaro (vid. fujo) (p.113) X “ku fania niumba jaro, to make a house
thoroughfare a kind of thoroughfare.”
[=B: 7]
35. jina (p.117) X the three names of the Swabhili; names
name acc. to the day of birth
36. jitengav. (p.119) X “It is a custom with the Suahili, Wanika,

to go out of the way

[B: -jitenga]

and Wakamba to avoid the sight of the
m'kue (vid.), father- or mother-in-law;
hence when they meet him or her on the
road, they immediately go aside, lest
they should see his or her face in pass-
ing.”

12
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A C
37. jonsoe (p.120) X “jonsoe ni mtu mniénge [mnyonge],
a cripple meskini ya Mungu.”
[B: jonswe; ?]
38. kalima (vid. muunguana) (p.126) | X “e.g., watima hawana kalima ya naf-
lit. word sizao, slaves have no words of their
’ own, i.e. have no self-dependence, they
are not of their own selves.”
39. kaliav. (vid. koa) (p.126) X “ku-m-kalia matanga or ku ka matanga
to sit up or wait for one to sit mourning for one who has died”
40. karamu (p.129) X “Food and drink is supplied plentifully
a feast on such an occasion, e.g. on the the
arrival of a stranger or friend or on
holydays or after a successful journey.”
41. karia (p.129) X
town (old language)
42. kiate (p.136) X
orphar?? (alieatoa [aliyeachwa])
[B: kiate; S: Am]
. kiatGnu (or jiatanu) (p. ny curiosity of food or other matter
43. kiaty jiat 136 X “A iosity of food th tt
a dessert of sweet pastry which is sent to a distant friend to
_ please him with something which is not
[B: kiatunu; ?] found in his own country or town.”
44. kibarabara (p.136) X
a long fish; trop., a talker, pratt
tler.
[?]
45.  kidadu (p.139) X ku shikoa ni kidudu (E.), to be per-
confusion or perplexity about |a plexed

way which one at other time

knew well

2S

13
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A C

46. kifialia or ratherkivialia (p.140) | X on slaves’ arrival;“all fresh slaves are

a person, especially a slave, barn called wajinga (idiots)’
in the country where he at pre-
sent resides
[kizaliwa]
47. kifisifisi adj. (p.140) X
one who does not wish to have|to
do anything with another
mfisifisi (p.222)
from ku fita [kuficha], to conceal,
hide.
48. kifumfu (p.140)
grief, affliction, dejection.
[B: kivumvu; ?]
49. kifungha X “A present made by the bridegroom to
~ mlango (p.141) thekungu of the bndg before she allows
him to enter the bride’s room on the
occasion of his first visit.

50. kijana (p.143) dim. ofmuana X “a boy or girl between 7 and 12 years of
age ~ manamuali, a girl between 10
and 15 year$

51. kijoli (p.143) X “kijoli kimoja, about six or eight slaves

a band of slaves bgloqglng to one masterklmﬁmba
kimoéja or tumba mmdja huvia [huzaa]
mja na muunguana, brothers and sisters
who have the same father and the same
mother(tumba mmoja).”

52. kiko (p.144) X location of such markets

~ cha Wagalla

a Galla market place

[?]

14
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53.

kikandi (p.146)

a small company of mdfrom 12
to 20)

54.

kiméango (vid. mango) (p.147)

(1) a small, round, hard an
heavy stone used in grindir
flour;(2) a nickname for a harg
and avaricious man.

[=B; 7]

19

P ==

55.

kiniago (p.150)

rhyme, verseviniago via uimbo
[vya wimbo]

~ cha ku-m-teséa muari
a kind of play
[kinyago]

56.

kinungu (vid. nungu) (p.151), see
14

a small band or company of m¢
(from 12-20) = kikundi kidogo
cha watu, ~ cha Wakamba wegni

[wenye] biashara, a company o
Wakamba tradets

[=B; not in S]

57.

kirihika
~ moyonimuakwe (p.154)

to be irritated or provoked

“The irritated person goes to the father
to complain of the disrespectful child,
but the father will not listen, but in-
creases the irritation by a disrespectful
behaviour.”

15
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C

58.  kisasi (p.155) “ku toa or ku lipa ~
retaliation of bodily harms to give or to pay blood—-money accord-
ing to the demand of the relations of the
murdered or injured person (from 100
to 2,000 dollars), or to kill the murderer
instead of taking fidia.”
59. kishéando (p.155) “clapping with the hands and leaping
a children’s game with the f.eet,l to which they ti@juga)
rolls, applied in Europe to horsés
[S: Mv]
60. kisibo (vid. msibo) (p.156)
a nickname
[?]
61. kitendo (p.160) “kitendo cha kazi or mambo, especially
a deed or action an'epr0|t of egtlng and drlnklng,. in
which the heroic feats of the natives
greatly consistkiténdo ni karamu kuba
[kubwa], shéha akitawasoa [aki-
tawaswa], akipigoa [akipigwa] kilémba
ku pata ktia mkuba, wakati huo yuwaté-
nda kiténdo, when a chief is installed,
and when he is crowned with a turban,
he gives a great feast to his people. This
is a kitendo.”
62. kitéo (p.160) (2) “ku-m-péleka kitéo mtu aliefiwa to

(1) a little sieve or a sifting bag
ket (a large one,
Kipemba, ungo);
(2) provision; (3) anangia kitéoni
decent language for the dire
spectfulanangia damuni.

utéo, in

[B: kiteo; S: DN]

D
1

send food Kitéo) to a person who has
lost somebody by death. The friends and
relations each send onsshi of rice or

of Indian corn ormtama, to honour the
unfortunate mourner.”

16
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A |B C
63. kitukizi (p.162) X
a busybody
[B: kitukizi; ?]
64. kivinga or kiwangu (p.163) X “The Wanika let their hair grow in time
~ cha nuelle [nywele] of mourning.”
long hair
65. kodo (p.165) X rules for working there
that part of the master’s planta-
tion which belongs to a slave
[?]
66. kodue (p.166) X rules for the game
a kind of game
[kodwe; S: Mv]
67. koléav. (p.167) X (1) “to take forcibly the property of a
to apprehend somebody for dept; man on account of the debt of another.”
(2) ku koléa, to put the proper
proportions of ghee, nazi, etc.
into the food so as to render |it
well flavoured;kertasi ya ~, writ-
ing-paper (in old language)
[S: arch. inus.]
68. komba (p.168) X “There are many Suahili who were once
KU-Me~ mtu vyealthy peoplg, but who lost all .thelr
riches by aspiring after greatness, influ-
to draw away all the money or ence, and a large retinue
property of a person by begging
69. kopa v. = ku vata (old lang.)| X concrete examples

(p.171)

(1) to take goods on credit?) to
cheat

17
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A C
70.  kuo (p.180) X details of the measuring procedure
the measured tract of land with|n
which a slave has to labour on|a
plantation
[S: P, Mv]
71.  mabhari (p.194) X the rules in case of divorce
the sum of money given by the
bridegroom to the parents or re-
lations of the bride
72. méama (p.199) X “mama ni Mungu wa pili therefore she
(1) mother;(2) name of honour must be honoured.”
73. mana wa ndia [mwana wa njia] | X “The mana wa ndia is the go-between,
(p.200) the message-bearer between two tribes,
a way-son, i.e. a man who |is hence his person is inviolable.
permitted to frequent a certajn
road
[S: Mv]
74. manajuoni (p.199) X “The Suahili have a high idea of a
a child or son of the book manajuoni. He is bglleved to kngw all
‘ the books, he predicts all that will hap-
[mwanachuoni] pen in the new year, e.g., famine, sick-
ness, war etc. ...But they [the natives]
add, that such men are seldom found in
these days, at least that there is none at
Mombas.”
detailed description of his rights
75. masikoa (p.205) X preparations for burying in detail

all requisites for burying

[mazikwa = mazishi]

18
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C

76.

mastukhu (p.207)

a sister by the same father a
mother

[=B]

nd

“A full-grown sister shows great regard
and reservedness towards her brother,
and vice versa.”

77.

matélaba or matilaba or matalaba
(p.208)

a law of nature, original regulat

tion, and therefore custom

[=B; not in S]

78.

mbiu (mbui in Kiung.) (p.215)

a buffalo’s horn

preparations for théurri festival of the
Wanika

79.

mbuku (p.216)

of ill fame, notorious

[?]

80.

mdenéngoa (p.218)

a debtor

[?]

81.

m’dha
~wa niama (p.218)

a portion of meat which the Su
hili give to a Mnika guest, an
vice versa

[7]

regulations on slaughtering of animals

82.

meskini ya mungu (p.267)
a free but poor person

[maskini wa Mungu]

“who goes about begging under the
pretence of being poor, but in fact does
not like to work

83.

mikaha (p.227)

marriage

[nikaha]

the rituals and dialogues performed at
that occasion
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A C
84. mjaro (or mcharo) (p.230) X “who joins a caravan or compairgjaro
a traveller (mgéni) or charo) of travellers, who are gener-
ally merchantd
85. mkataa X “...that he who obtained goods from
bei ya ~ (p.232) angther .shouI.d return them at an ap-
pointed time, if he does not succeed in
fixed agreement trade.”
86. mkimbizi (p.233) X “He never has his hair cut, carries
(1) a fugitive; (2) a robber about a large knﬂfe, a bow and many
arrows, and stays in the woods.”
87. mko (p.233) X
a dirty fellow, who neither clears
his body nor cloth, nor sweeps
the room
[mkoo; S: P, Mv, Am]
88. mkodndo (p.234) X
(1) a quarrelsome ma) ~ wa
maji, the current of the sea which
opposes the progress of sailing
vesselg3) ~ wa niassi [nyasi],
the small path which a company
of people make in the grass by
passing through it
[S: Mr, Mv, not in B]
89. mkunga (p.235) X details on her work
a mid-wife
90. mkurugénsi (p.236), see 15 X X

a guide, ~ wa ndia [ndia], the
leader of a caravan

[mkurugenzi]
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91. mlimbiko (p.237) As the person who waits must stay till it
the waiting for (e.g. ~ wa maji comes to .hIS turn to.draw Wate.r, or to
one’s turn to draw wate get anything for which he waits, the

. . word meansttrn, share’
(kungoja maji).

92. mpaka (p.241) “Usually the natives fix upon a tree or

a border, boundary, limit river or rock, as the mark of boundary,
but when these are not to be had they
put up an uti,a piece of wood repre-
senting an mpaka mtiljoundary-treg”

93. mpole (Kipemba) (p.243)
= mtu mpumbafu (Kimvita); vid.
upole
[S: Mr, Z]

94. mposi (p.243) “mp0dsi ni Mungu hapana mana Adamu,

a physician a-m-posai mu_enziwe.. .The Muham- |
medans call him an infidel who uses this

[?] word with regard to a human physician
(ku posa). God alone is thenposi, and
no son of man can cure his fellow-man.
However, they use the wotabibu for
‘physician.””

95. mpungufu details on the social state
(2) ~ wa unguéna (p.243)
one who is not born free

96. mregaa (p.244) “This term refers to the custom of the

bei ya ~, lit., sale or trade of re-
turning.

[mrejaa)

Suabhili, to borrow goods from the Bani-
ans or other traders of the coast, on
condition that if the goods are not sale-
able in the Interior, they are to be re-
turned to the lender with or without
interest according to agreemeht.
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A C

97.  msé or mzé (p.246) X details on the social state
(1) a person of old age; (2) senior
[mzee]

98. mshinzi (mshenzi) (p.247) X “Wanika ni washinzi wa Waarabu, the
a native of the Washinzi tribe Wanika are subjects of Arabs at Mom-
residing on the coast between the bas.”
river Pangani Usambara, and
Wasegeju; they are considered|to
be the Washinzi of Usambara.
washenzi (p.424)
wild or uncivilized people, per-
haps rectius washinsi, the con-
guered or subjected oneg&u
shinda).

99. msibo (or kisibo) (p.248) X “e.g., Rashidi or Bana Iki amepata
nickname (jina la 4ibu) ku-m- msibo wa ku itoa Tatai (muerefu wa ku
toalia msibo or kisibo OF simo iba kitu, wa maneno mangi), Rashid or
katika jimbo (nti pia ote) zima, to Be_ma Iki (a r]atlve of MOW_IE@ShaS ob-
give one a nickname by which he tained the nickname Tatal.

iIs known throughout the who
district or country

[msimbo, S: Mv]

e
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100. msimisi (Or msisimisi) (p.248)

(1) (mtu aliesdma [aliyezama]
majini, aliekuffa [aliyekufa]), one
who is drowned; (2)one who

borrows goods from another, and

having received them, escapes
swindler; fromku simia (zimia),

to grow cold, to abate in love
and then to borrow money and

escape
msisimisi (Or msimisi) (p.249)
one who disappears suddenly

[?]

101. mstsu (p.152) X details on his behaviour
an idiot, a novice, an ignorant
man
[mzuzu, S: Pa, Si, G]

102. mtofu s., adj. (p.255) X
one who has been deprived of a
thing, e.g. mtéfu wa matoa blind
man; mtofu wa haya,a shameless
man
[S: Mv]

103. mtafu adj. (p.256) X
(1) leany2) of low birth id.
mpungufu), insignificant; (3)
poor, indigent, wretched
[=B; ?]

104. mtuka (or kitiika) (p.256) X

a great grand-child; vid. mjka
[mjukuu]

[mtukuu, S: Mv]
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105.

mtuku, adj. (p.256)

(1) very wretched or poorj2)
base, abject, vile, not loved
respected, becauaeefania neno
lililo-mu-ifia or aibisha.

[mtuku; S: Mv, Ng]

DI

106.

muadini (p.258)

(1) the Muezziny2) ~ wa shikio,
that part of the ear which w
close by pressure, in order to sh
the ear, auricle.

[mwadhini]

ut

details on tasks and duties

107.

muambi (p.259)

a backbiter, slanderer, tale
bearer

[mwambi]

“asoeai [azoeaye] ku &mba watu.”

108.

muamfi (p.259)

a man who gives things away,
liberal man

[mwamvi, S: P, Mv=muambi; not
in B]

109.

muana (p.259)

the young mistress

different uses of the term

110.

muari (p.261)
one who is circumcised

[mwali]

details on healing and the expected be-
haviour of the circumcised

111.

muhassi (Or muhassai, Or hassi,
or hassai) (p.264)

mahassi, a castrated man, a
eunuch

[S: muhashi; B: muhasi]
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A C

112. muhiana (p.264) X “neno la muhidna lita-m-tongéa = lita-

— mtirici. mbishi. mtu afaniai m-patia hasara, the word of a proud and
eno kua’ Kiisudi ’or Kbl one obstinate opposer will bring trouble
who opposes another from pride upon him.

to offend him

[not in B]

113. muhua (p.264)
maternal uncle; vid. muamu.
[?]

114. muhunsi (p.264) X “The Wahunsi are supposed to be great
(1) muhunsi wa méwe = muashi sorcerers, who know the secrets of Na-
a mason. workman in stone ,one ture and can perform wonderful things
who builds houses of sto(®) by witchcraft.
muhtnsi wa juma [chuma] (afai
juma), a blacksmith;(3) muhtnsi
wa fetha [fedha], rusasi, a work-
man in silver, lead, tin.

[S: muhunzi, P, Si, G]

115. mumémke (p.266) X “Such a person is said to have been at
— mume mke, a hermaphrodite Mombas, he was the slave of the former
mume si mke I’la mke si mume commandant of the fortress??”

116. muodsha (or muodshi) (p.268) X “Their wages consist of rice, mtama,
a man or woman whose business cloth etc. They have the sieve in which
is to wash corpses the rice or mtama is given.”

[mwosha]
117. muunguana (p.269) X “Free men hold together, assist each

a free man, not a slave

[mwungwana]

other in word and everything, but slaves
do not and cannot, because they are
dependent on their master and cannot
join others.”
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A C
118. nadiri (p.271) X occasions for a vow
avow
[nadhiri]

119.

nakhétha (or nakoza el-mdli) | X
(p.272)

is the commissary of the stores,
the steward or supercargo over-
seer of the baggage of the pas-
sengers etc., on native vessels.

[nahodha]

120.

nasii v. (p.273) X
ku-m-tukéna mtu vibaya

to do despite, to abuse

[7]

“e.g.; to call one a thief or adulterer; to
lead one who has been taken in theft or
adultery through the streets of the town,
having his hands tied to his back, or to
a long stick, being beaten and stripped
nearly naked (this punishment is in-
flicted for theft and adultery).”

121.

nawa, v. (p.274) X

to wash oneself, to wash the
hands, face, and privatigsku
nawa mukono, na mbo na
mkundu, and to speak words of
prayer three times.

“This is the command of Muhammed,
who has forbidden men to go to stool or
to urinate withouth washing these parts
of the body.”

122.

ndéo (p.274) X

laxness, slackness, heavingess
from overeating

[S: Am=Mv ndweo]
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123.

pambaénia, v. (p.294)

to out-talk people in judgemer
in order to cover one’s own crim

(2) to belie peopleku pambania
maneno ya watu kua keléle, to
make people forget their worg
by great noise.

[pambanya]

IS

“The noisy person wishes to speak
alone, lest others find time to defend
their cause. Such liars are often impris-
oned on account of their impudence.”

124.

posho (p.308)

ration, maintenance, the portio

of food given daily, or from time

to time, to a wife

“Many women receive no more than five
pishi of corn for ten days’ allowance.”

125. potoe (p.309) X “mtu huyu ni potée (Kimrima ba), this
crookedness, perversion, obsti- man is obstinatewatuma hawa ni potoe
nacy (or pinda = hawasikii), the slaves are

refractory’.

126. rangdite (p.314) X
a kind of dance
[S: Mv]

127. sawadi (p.324) X the different kinds of presents
a present of remembrance or |of

honour given to friends on safe

arrival from a journey or voyage

[zawadi]

128.

sifule (p.337)

a meddler, a meddlesome persd

n

[?]

“a term of discrace
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129.

siku
~ ya muaka (p.338)
day of the year

“24th of August, the beginning of the
Suahili and nautical year, when the

people (especially the women) bathe in
the sea, morning or night. Afterwards a

great mass of food is cooked and pre-
sented to every one who likes to eat. In
former times people were permitted to
commit great crimes without being pun-

ished. The Government of Said-Said put
a stop to impunity on this day.”

130.

sindigal (p.340)

watu wakali wa Hindi, Indian
soldiers employed by the Sult
of Zanzibar.

[?]

“The Suahili consider them very fero-
cious, and fear them.”

131. singamiza, v. (p.341) X “e.g., a man who refused to do what he
to upbraid or tax one with, to was ordered, e.g. to buy bread in the
rally, to twit one with ' market, afterward | went myself, bought

’ ' the bread and gave him of it, sayinga to
[?] burre hi, nnakwisha rudi mimi. [twaa
bure hii, nimekwisha rudi mimi].”

132. sira (azira), v. (p.341) X “e.g., mkongo asira (azira) from that
to abstain: v.a.. not to love one which he was forbidden by the doctor
to bear a grudge against one, [to (mgénga).”
despise or hate one
[B: -zira; S: Mr du N, -zia, -zira,

Mv

133. sisa, v. (vid. sira) (cfr. sia, ztiza) | X
(p.342)
to be on low diet, to abstain from
meat, to order or cause one o

abstain especially from food

[not in B, = zia?]
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134.

songoa v. (p.344)

to wrest, contort, contract

description of hanging criminals

135.

safii (p.347), usufii (p.412) (vid.
sufii or msufii)

a hermit, a devotee= mtu ajai
Mungu, asiefania usinsi, a Sufi

“A person much reverenced by the Mu-
hammedans on account of his God-
fearing, chaste, prayerful and benevo-
lent conduct. The Sufi is thought to de-
vote himself entirely to the reading of
the Koran, to praying, to doing good in
the world.”

usufii = “hali la ku tossa zinga, la ku
tossa shiriki watu wake, la ku tossa uena
uréngo, laken ku salli dadima, na ku
soma juo, a state of mind, guided by
which a man does not have intercourse
with women, does not speak lies, but
always prays and reads the book, chas-
titiy.”

136.

sungumza, v. (Or
(p-349)

ku ji sungimza, to chat, talk,
converse

zumgumza)

[zungumza]

“mtuma  yuwajisumgumza na ba-
nawakwe, yuwanenda tuésha [twesha]
kua [kwa] banawakwe, halali, shert
[sharti] atuéshe kua bana, aonckane,
ndio ku-m-tii banawakwe, ndi¢ m’ja or
mtima mtii, a slave talks in the evening
with his master, he goes to give him the
evening salutation, an obedient slave
does not go to sleep before he has ap-
peared before his master to greet him
and talk with him especially on the

business of the day.”

137.

tasia (Or taazia) (p.362)
(vid. tazia), mourning

[S: tazia; not in B]
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138. tame (p.385) X
fear, danger
[tume, S: DN]
139. tahiri X details of the circumcision procedure (7
tahiriwa (p.353) steps)
to be circumcised
[B: -tahiri]
140. tambi (p.356) X “The sound of which the natives accom-
il || |0 b, e
a kind of play with a drum ground with their feet.”
141. tando (p.358) X “The Wahiau and Wagnindo people

carving; (majorojoro ya usso),
tattooing, and incision, a cuttin
made in the face for beauty
sake.

wana tando za usso, ndio urembo kuao
[kwao]; the Wanika tattoo their breasts
and bellies, not their faces.”

142.

tanga (p.358)

(2) ~ mbili, the time when th
natives can sail from south
north, and vice versa betwes
March and May, and betwes
October and November, as t

wind blows from the sea or east;

(3) matanga, funeral rites,

mourning.
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143.

teléa, v. (Kijumfu) (p.365)

= kujeléa, or shuka (Kimvita), or

ku teremuka, to descend, t(
alight; ku teléa jomboni kua go-

ma, to descend from a vessel

disembark with drumming.

or

“This expression refers to the native
custom of beating a drum on board a
vessel when it arrives with a cargo of
slaves(vid. m’ja na goma). Mana huyu
teléa, laken yulé kikulia cha Mwita =
mana huyu mamai
[mamaye] maungoéni [mgongoni], mana
ameshuka jomboni [chomboni] maun-

ameteléa na

goni mua [mwa] mamai, hakuja na ma-
guydkwe [maguu yake], laken mana
yule ni kikulia, amektia or amekulia
Mwita; kiwialia [kivyalia] cha Mwita,
aliewialiwa Mwita; i.e., this child de-
scended from the vessel on his mother’s
back, did not come on his own legs, but
that child grew up in MombasMana
teléa refers to a child born abroad, but
kikulia refers to a child who descended
from the ship on his own legs, and grew
up at Mombaskiwialia cha Mwita, one
who was born and grew up at Mombas,
who is a native of Mombas from his
birth.”

144. tikisa, v. a. (p.372)

(1) ku-m-gojéa, ki-m-pa séaburi,
ku-m-tikisa mtu, to wait for a
man

[S: Mr, Z, Ngw]

“e.g., one wishes to start on a journey
to-morrow, and | wish to accompany
him, but when the morning comes, | am
not yet ready on account of some busi-
ness which detains me for a few hours. |
therefore tell my fellow travellem-ni-
tikise kazi-yangu, wait for me till | have
settled my business, then | shall join
you.”

145.

tina, v. (Kimrima) (p.373)

to circumcise(ku tahiri in Kim-

wita)
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146. tinda, v. (p.373)

ku ~ mimba, to cut the womb =
ku tdéa viaa tena, not to give birth
any more; hencemana huyu ni
kitinda mimba, this is the las
child whom his mother bear
mamai haviai tena; (2) maji yana
~, hayapiti tena, the water hag

[72)

been cut off, it flows no more, |fis

only found in pools

[-tinda = -chinja]

147.

tongo (p.377) X

~ za jito (utdbngo wa jito), a white
matter running from the closed
eye

[tongo, S: DN]

“muigni [mwenye] tongo ni muigni jito
moja lililotota oOr potea; muigni
matongo ya mato, one who has one eye
or both eyes closed up with running
matter, who sees nothing or but little,
who is dim-sighted.”

148.

tuésha (p.381) X

to pay an evening visit
[twesha, S: Mr, Mv]

“The term refers (1) to slaves who visit
their masters in the evening; (2) to a
husband who calls upon his several
wives living in separate housés

149.

ubeleko (p.391) X

a cloth worn by women, and |a

present given to the bride|s
mother on a wedding

[7]

150.

ukiri, v. (p.399)

= kani, ku sema maneno ya
urongo (vid. mukari), pertina-

cious denial of what has beeén

committed by somebody.
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151. ukd (p.399) X
uncleanliness, nastiness, filth;
[ukoo, S: P, DN; not in B]
152. ukuére (p.400) X
= ubembe, lascivious love, carnal
lust.
[ukware]
153. ulénifu (p.401) X nimbo za ~, satirical song

cursing, a curséku lani, v.), de-
rision, contempt

154. uliméngu (p.402) X
the whole sphere of luminous
matter
[ulimwengu]
155. u’ngo (p.405) X “A girl in her teens, become marriage-

a joint, a member, the hymen

(kiungo); ku funda [vunja] or
fundika ungo = ku anza ku bulehe

[7]
[7]

able after having had the first issue of
blood for seven days, the hymen having
opened and ku simika matittihaving
taken place’

156.

updle (p.408) X

(1) in Kipemba = upambafu
(folly, ignorancé = ujinamisi or
ustsu, the casting down of the
eyes from stupidity (kua ku
pumba) or from shame(kua ku
sustka); (2) meekness, gentl¢
ness

D
1
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157.

uposso (p.409)

(vid. possa or posha), the sum
paid to a woman before marriag
by her future husband

[B: uposo; not in S]

e

“The sum varies from 1 to 100 dollars.”

158. urari (p.409) X the circumstances of the commerce be-
evenness, equality tween Banians, Wasuabhili and Wanika
159. urtri (or uraru) (p.410) X

= upumbafu, ujinga, mbulikoa,
folly, ignorance, thoughtlessnes
half-madness, improvidenc
carelessness

160.

usuka

ku ondda ~ (p.412)
[?]

“This expression refers to the Suahili
custom which demands that a woman,
whose husband has died, remains three
months in her house’...

161.

viabio (p.419)
jubilation, shouts, rejoicings.

[?]

162.

waga, v. (p.421)

ku waga, to kil (= ku ua in
Kimr.)

[S: Mr, Va; not in B]

163.

wakamo (p.422)

a middle-aged person (R.).
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164.

wanda (p.423) X

antimony, collyrium ku tia
kumbini za mato oOr niushi za
mato, ku paba ukumbi or ushi wa
mato, to paint the eye-brows far
ornameni (2) a finger's breadth
(R.?; (3) a yard, an open plac
near a house.

4%

“Gay women are very fond efanda,
which is partly brought from Arabia,
partly from the vicinity of Mombas, in
the territory of the Duruma tribe, where
the natives dig it upKiung. = wanja wa
manga.”

165.

wast (Kimrima) (p.425)
(= keléle), a very great noise
[S: Mv; not in B]

166.

wawe (Kinika) (p.425)

(= bibi mzé), (1) grandmother,
old woman (a term of respec¢
wawe, Kigunia = (babe, Kim-
wita), father of N.N.; e.g., wae
or babe Harri, the father of Harri.
In general, oh man, fellow!

[?]

(2) a kind of song (uimbo z4
wawe) which the Suahili ust

—

U

when burning a forest, which is to

become a plantatiorv(d. tange)
[S: Mv; not in B]

(see belowsongs)

167.

yache (p.429) X

aunt, cousin(ndigu mama); ak-
ina yache, the sister of the aun

(R.)
[7]

—
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168. yongobav. (p.430)

to be carried

“to be carried on a man’s shoulders
during a play-ceremony which the
Wakilindini, Watangana, Wasuabhili,
Wajangamoe perform at Mombas to
display their wealth and greatness.”
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2.2 References to stories and historical events

169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

Description | Comments
by example
bahili (p.19) X on the rich man Famau of Mom-
a miser basa
(see belowsong¥)
balos (or balosi) and Balios, (p.20) X “Thus the English Consul, Major

consul, political agent (in Turk
ish?).

[balozi]

Hammerton, was called at Zanzi-
bar.”

buni, v. (p.30) X “Rashidi amebuni Takaungu =
to begin, to be the first who does a ameanza ku jenga niumba at Ta-
thing, to invent, contrive, find aut kaun%u' In a bad sense it mears
ku buni chto, to compose a book ku' zia, ,t’o contrive, pretend, to
ku buni jambo lisilotamburikana, imagine.
to invent a thing which was before
unknown.
haride (p.96) X “old languagé; custom performed
a shout given by the natives when t/‘vhe'n ships ' ‘we')re arnving,
a vessel is seen approaching hariowe tupigieni  kombora

' ‘ mmoja tuetéke kula jakwe, thus
[B: hariaa; S: hario] the Mombassians formerly when

fighting with Said-Said mocked at
him.”

jiwe (p.119) X “Three fabulous rocks in the sea
a stone. rock near Mombasa”
khatari vid. hatari (p.134) X “e.g. Omar Chatari, Omar the
danger, bold Bold, who carried Muhammed’s

’ letter to Herkal.”
kifungo X referring to Muhammed’s letter to

(6) ~ja [cha] dini (p.141)
intercessor

[~ cha dini]

Herkal
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177.

178.

179.

180.

181.

182.

183.

GUDRUN MIEHE & HENRIKE FIRSCHING

Description | Comments
by example
kipaku (p.152) X “Muhammed’s son asks his father

a black spot or tuft of hair on the
head

for medicine, but he will give it to
him only for wages.”

kiunguana adj. (p.163) X dying silently as a nobleman or a

noble and free sheep like the Mazrui

koléa v. (p.167) the story of Gabiri (a former pow-

(1) to apprehend somebody for erful chief of Mombasa)

debt; (2) ku~, to put the propel

proportions of ghee, nazi etc., into

the food so as to render it well

flavoured

kémbora (p.169) X “The Mombassians felt the power

abomb, shell of .thIS m|SS|I§ when the Sultan
Said of Zanzibar bombarded the
town in 1836 (?).”

maénga énga (p.192) X referring to the story of Mikedadi

that which is neither in the sky (“the fabl,.l|0u31g(')V1 ya kiwéo cha

above, nor on the earth below Mikedad?)

[?]

muisho (p.265) X referring to a story about the end

end, conclusion of the world

[mwisho]

Mvita (Mwita) (p.270) X foundation, Shehe Mvita, Mom-

a native of Mombas basa = Arabic term

némsi (p.277) X refers to Sadi, a Mombassian

(1) good reputation or name
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184.

185.

186.

187.

188.

EXPLORING KRAPF'S DICTIONARY

Description | Comments
by example
pesa (p.302), X “Since 1845 introduced to the
a small copper coin of India, Suahl!l coast. This Indlan_ quarter
S anna is the only small coin on the
see also undejasi or jazi (p.113) Suahili coast. [...]JAt Mombas the
abundance, pesa value varied in my time from 28 to
32 for a ¥4 dollar, according to the
supply in the market. At Zanzibar
you get between 112-140 pice for
one dollar.”
pénia v. (p.307) X “i.e., because it was so hot the

to make well, to heal, to save
[ponya]
poOnia ponia

~ yetu (or nafuyetu); hili jua, ndilo
~ yetu, this sun-heat was our re
cue,

cholera did not come to us, to
Mombas (in June, 1865).

shinda, v. (p.332) X “Said-Saidi ana-m-shinda Kiméri

to stay, to pass, to exceed |in k}la, nguvu = ngivu za Saidi

power, to overcome, to conquer, |to zikdwa ningi, zapita nguvu za

subdue ku shinda ngavu, to pass Kiméri, Kiméri ameshindoa ni
or exceed in power Saidi.

Shirazi (p.333) X “Sheikh Shiraz was a celebrated
nobleman who came from Shiraz
and stayed at Mombas.”

tapo (p.361) X “In 1857 threematapo of the Wa-

division, a part of the whole mult
tude

[S: DN]

masai
Wanik&

came and killed many
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GUDRUN MIEHE & HENRIKE FIRSCHING

Description | Comments
by example
tatai (p.362) X “There was such a person at

= mtu mueréfu na mrongo, muigni
ku tatisa maneno, a clever, cun
ning, but deceiving fellowyuna
akili nengi, laken yuwafania ma-
neno mangi na keléle, na punde
yuwageuza manéno.

[=B; not in S]

Mombas (hamed RashidQr Bana
Iki tatai), who had the nickname of
tatai.”
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2.3 Language, pronunciation, etymologies, different use according to sexes

190.

191.

192.

193.

194.

195.

196.

197.

Description | Comment
by example
adia or ratherathia (p.2) X on pronunciation of Arabic words

by Swabhili people

a gift

a’jili and agili (p.5) X on pronunciation of Arabic words

cause, reason

akhéra seeahéra (p.6) X its use in Kigalla Qromo

the future world

[?]

a’rba (or arba’a) (p.13) “The Arabic numerals are fre-

four; arbaini, forty; arbatashara q“e“t_'Y preferr.ed ”to the native

(instead okumi na nne), fourteen. Suahili expression.

ati (p.15) X reference to a similar expression

a particle expletive in Amharic

fumbo (p.74) X “(3) a trick hidden or covered by

(1) lump: (2) parable, dark saying talking in a language which the
other man does not understand, a
similitude, an allegory, puzzling
languagé&

i’gav. (p.106) X “to imitate a man speaking in an-

to use words of another language other language b_y using his

which one does not understand words, to mock at hitn

inama (not ku nama but ku inama), X “N.B. Slaves and strangers gener-

v. (p.107)

to stoop, to bend down, to bow,
slope jua laanza ku indma, ndo
majira ya elasiri, the sun declineg
that is the time otlasiri; niumba
ina-ni-(i)namia  pekeyangu, the

house depends on myself alone.

ally useku nama for inama.”
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198.

199.

200.

201.

202.

203.

204.

205.

GUDRUN MIEHE & HENRIKE FIRSCHING

Description | Comment
by example
kafila (p.125) X “The word kafilais not much used

a Caravan

by the real Suahili, but rather by
the Arabs.”

kibauro (vid. madoro) (p.136)

miserable talk

lan-

[=B; not in S]

kidémbe or kilimi (p.138) X

speaking with tongue always on the

teeth

[?]

kidoko (p.138) X “(an expression of conjugal mys-
smacking with the tongue, a clidk, teries, whereforfe this word must
to smack or clap with the tongue not be, used in common

into the ear of one’s wife, to invite guage)

her for embrace

kignogno (p.141) “ku sema kua puani, to speak with
a twang a twang”

[7]

kikissa v. (p.144) X

to speak in broken words

[kikisa]

kilinge (p.146) X kilinge cha uganga (see below
complicated question, dark or unin- no.9)

telligible language

kingozi (p.150) X used also to outfox a stranger

old dialect, especially of Maling

and the northern region
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206.

207.

208.

2009.

210.

211.

212.

EXPLORING KRAPF'S DICTIONARY

Description | Comment
by example
kisoéngo or kisopo (p.157) X kiséngo used by men

a piece of wood to twist cord ¢
rope

[7]

kisépo used by women

kitémbe (p.159)

a heavy tongue, lisping, stammg
ing
[kitembe]

“in general ‘broken’ language

kitinze (R: kiuze) (p.163)
the turning or contortion of words

[B: kiunzi; not in S]

the last syllables being spoken
first

lumba v. (Kijumfu and Kinika)
(p-189)

to make a speech

[S: Mr, Dy, G]

details on discourse

madoro (p.191)

miserable talk ku sema ~ (cfr. ki-
bauro)

[?]

simo (p.339)

a memorable saying, a name (esp.

nickname)

[=B; not in S]

tokodssa, v. (p.376)

(2) ku tokossa manéno, to under-

stand or know a language thor-

oughly.

[tokosa]
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2.4 Religion, superstition

A
B
C

Description by example

Application, use, ceremonies, beliefs

Different kinds, other phenomena, terms in other languages

213.

a’mali (p.8)

conduct, act; kind of amulet

214.

a’pav.,a’fiav. (p.13)

to make one swear

215.

aulia [v.] (p.16)

(1) to trace out for somebody2) to purify a womarn
forty days after child-bed; m’ke ameauliwa ujusithe
woman has been purified from the defilement of
child-bed. This is done by a manajuorfpriest), who
sprinkles water upon her, prays for her, and re
prayers after her forty days’ stay in the house

[S: Mr, Mv]

her

ads

216.

bilisi (= iblis, devil) (p.25)

an evil spirit

217.

chaha (p.33)
power, authority; kilango cha ~, the gate of Paradise
[jaha]

218.

chuzau (p.43)

(1) section of a book, especially of the Coran, wh
contains 30 sections, called Khitima nzima; fungu
chuo, part or section or chapter of a book) a small
book or pamphlet in general.

ch
la

[juzuu]
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A B C

219. dahiv. (p.43) X

to sacrifice

[dhahi]
220. déku (p.44) X

midnight feast during the Ramadan

[S: DN]
221. damini (better thamini) [v.] (p.45) X

to bail; Muhammed said to his followerdinenda
ukapigane nime-ku-damini pepo, but nobody else could
say this except Muhammed.

222. e’nzi (p.59) X X
dominion, majesty
muegni ézi, the possessor of power and sovereignty

[mwenyezi]

223. falaki or félaki (p.61) X X
the science of heavenly matters

ku piga ~, to foretell or to prognosticate by the stars

224. feli (cfr. fali) (p.64) X (4 kinds)
(bad) omen
225. fitiri (p.69) X X X
alms and presents given at the end of Ramadan (at 2 occa-
sions)
226. gaga v. (Kimr.) (p.80) X X

to make a charm

[7]

227. gofiri (ghofiri) v. (p.86) X X
to forgive
[7]
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A
228. haji (p.93) X
a man or woman who has been to Mecca to ;piajy, a
pilgrim; in general, convertshaji la Kizungu, e.g.
Wanika who follow the religion of Europeans area-
haji-ya Kizungu.
229. ibada (p.105) X

service, worship, especiallpada ya Mungu, the service
of God. When the Muhammedans go to bed they say
“eshahad or eshéhedu ya Mungu”.

230. jinni (p.118) X

an evil spirit; [...] everyjinni has its peculiar mganga
i.e., doctor who knows how to expel it from a person] (1)
mganga wa pungua; (2) wa tari; (3) mshakini.3

[jini]

231. kafara (p.124) X
a superstitious charm
makafara (p.196)

sacrifices made by the natives to avert a general calam-
ity

232. kiama (p.135) X

overflowing, inundation of the whole earth. The MNu-
hammedan Suahili believe that at the end of the world
the whole earth will be overflowed by water, after which
will be the resurrection of the dead.

[=B; not in S]

233. kiguta (p.142)

a grove; ni mahali pegni mzimu.

3 These three items are not found in other entries of the dictionary.

46




EXPLORING KRAPF'S DICTIONARY

234. kijego (p.143) X
cheek-tooth
[S: Mr; = kigego]

235. kilimato (p.146) X
a sorcerer

[kilimato]

236. kipindi (p.153) X
a measure of time

vipindi vitano, the five pray times

237. kirambi (p.155) X
a magic wand of a caravan-leader

[S: P, Mv]

238.  kititi (or kitinitini) (p.160) X

~ cha usiwa, (1) the bottom of the sea, deepest defith;
kititi, a little thing, a rabbit, a hare

[kititi]

239. kitoamgomba vid. pindo (p.161) X
tumbling

ku piga ~, fig. the head hanging downward like the fruit
of the banana-treghe waanga of Pemba are reported to
be celebrated tumblers

[B: kitwamgomba; not in S]

240. kiztka (p.165) X

(2) an evil spirit, e.g., the Portugese leftk&suka [ki-
zuka], i.e., an image of Mary at Rabbay, when they
abandoned Mombas.

[S: My, loan from Nyika]
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A
241. koma (p.168) X
a man who died and who is believed to exist
[S: P, Mr, Mv]
242. mburuga (p.217) X

in Kinika: tree and fruit (Kisuahmkémoe) [description
of its use by the mganga]

[B: mburuga: “a ceremony connected with witchcraft
not in S]

243. mdana (p.218) X
a good or bad omen

[B: mdhana; not in S]

244. mdungumaro (p.219) X
the name of an evil spirit

[=B; not in S]

245. mfunglo (p.223) X

the first month of the Muhammedan year

246. mganga (p.224) X
the witch-doctor of Africa
uganga (p.395)

white magic, medicine

247. mkohani (p.233), see 14
a priest

[=S; not in B]

248. muanga (p.260), see 15

(3) = mtawi [mtawi], sorcerer (aangai [aangaye] usiku)
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A

249.

muénika (p.261)

X

a fabulous serpent, said to devour whole caravans by

surrounding the camp with the length of its body, so
nobody can escape.

[7]

that

250.

muignizimgu (p.265)
God, the possessor of dominion, i.e., of the universe

[mwenyezi mungu]

251.

mukari wanakirri (p.266)

the name of an angel who torments the wicked in {
graves by keeping them, as it were, conscious of t
selves.

[7]

heir
hem-

252.

mulungu (Kinika, Kikamba, and in many other east Af
can dialect$ (p.266), mungu (muungu) (p.267)

heaven and God

253.

muzimu (p.270)

a place where sacrifices are offered to an evil sf
which is thought to haunt it; e.g., near an mbtlyee
(vid.).

[7]

Dirit

254.

ndére (p.274)
unga wa ~, magic poison

[S: P]

255.

ndéto (p.276)

dream

256.

néndo (néundo) (p.285)

(1) a fabulous monster, serpeqprobably the water
spou?) [S: Mv; not in B]; (2) an insect(kama bu), a
moth
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A C
257. nuizav. (p.286) X
to cause to receive instruction, or to instruct pegple
(Muhammedans) with regard to the fast of the Ramadan
258. pagazav. (p.292) X
to cause to seize or carry, said of sickness or ld&ad |(
ung., said of evil spirit causing a man to fall sick)
~ mtu = ana-m-fania ugonjoa kua ku-m-tisha
259. pagaro (p.293) X
= hirizi, a charm
[?]
260. panda ya ndia (or ndia panda) (Kiung. njia panda) | X X
(p.295)
= magawaniko ya ndia, lit., a road of dividing, a place
where roads meef,..] It is on the cross-ways where the
natives make thewadaka, ku sukimiza maofu kua kulla
mabhali, for they believe that on cross-roads there are
evil spirits, wherefore they will not throw rubbish |in
such places.
261. pingu (p.305) X
(2) ~ ya hirizi, a charm tied to various parts of the body
to keep off sickness and evil spirits
262. pungav. (p.311) X
ku~ pepo, to cite and expel the spirit of a man possessed
with an evil spirit, or the ceremony of citing and expel-
ling an evil spirit
263. roho or rokho (p.316) X
soul, spirit, breath, life, greediness, throat, pit of the
throat
264. sadaka (p.319) X X (4kinds)

a sacrificial offering or feast
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265. saka vid. zaka (p.321) X

that part of a man’s good which, according to the Ko-
ran, must be given to God

266. shirika or sharika (p.333) X

ku-m-shiriki Mungu “greatest sin in the eyes of the Mu-
hammedari [but used in Christian theology in another
sensg

[shiriki]

267. simu (or zimu), v. (p.340) X

ku simu kina ota = kitu kilicho ndani ya nti, kinatoka
n’de (vid. ota); amekuenda ku simu (= ndéani ya nti)
haonekani tena, he went to be buried, he has become
invisible; hencamsimu (or mzimu), one who is invisible|
or a being which is hidden in visible things, a spirit, es-
pecially an evil spirit.

[B: kuzimu; not in S]
wasimu or wazimu (p.424)

an evil spirit

268. simiii (or zimii) (p.340) X

a ghoul, an ogre, an evil spirit which destroys men and
animals.

[S: zimwi; not in B]

269. surata (p.350) X

the road to Paradise according to the Muhammegdan
notion, ndia ya peponi niembamba kana makali ya kissu
surata, the road to Paradise, which is as thin as the edge
of a knife — on both sides are pits of fire into which|the
wicked will fall, whilst the righteous pass on to Para-

dise.

sirata (p.341)

(= ndia), way, road, especially the Muhammedan way to
hell or heaven.
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A C
270. tabiri, v. (p.352) X
to soothsay, to tell fortun&u tabiri muaka kua juo [kwa
chuo], to prognosticate the coming events of the year
from the book (e.g., rain, dearth, war, sickness). [The
prognosticator appoints also theadaka (sacrifice)
which is to be made by the people in order to averf the
impending calamities.
[tabiri]
271. tego (p.364) X X (3kinds)
a charm, spell, using witchcraft, bewitching
[B: tego]
272. timfi (p.372) X X
a child, who from various evil signs is supposed ta be
the precursor of a calamity to the family
[B: timvi; S: Mv]
273. tunda (p.385) X X
fruit in general tunda la mti, la nti, fruit of the tree, of
the ground, matunda mema matano katika ulimengu.
The Muhammedans say, there are five good fruits in the
world. [...] This mystical representation refers to the
five prayer-times of the Muhammedans.
274. wujusi (Or ujussi) (p.398) X
an offensive smell, removal of the defilement of wogmen
by ablutions, purification of a woman lying-in at the end
of 40 days.
275. unga (p.405) X

flour, powder unga wa ndére ni bu [buu] la mtu,
alicuawa ni Waanga, a magic poison prepared from tt
body of a man who has been killed by the Waanga.

[?]

ne
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276.

wajibu (p.421)

necessity, dutysadaka ya wajibu ni fitiri, na zaka, na
kafara, laken sadaka ya sunna ni uthiki na thahibu, na
salla za sunna ni ningi, hazina hesabu, laken salla ya
wajibu ni kutoa marra tano.

277.

wame (p.423)

X

a fabulous sea-monster, which the mariners take for an
islet, etc., and therefore cast anchor in its vicinity, and

descend from the vessel to cook their meat upon it,

until

it suddenly moves, when they endeavour to escape with

all speed. When they see a light on the sea at night,
are afraid of meeting with a wame.

they
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2.5 Attitudes towards neighbouring peoples

278. a’fa(p.3) refers to the animosities between Wagalla, Wanika,
something fearful, hostile and Wakuafi
279. agav. (Kimr). (p.4) “... for Chagga is the country which destroys people.”
to perish, to be lost
[aga, S: Mr, H, P = -potea]
280. angazav. (p.12) “angaza maliyako Mkamba asiibe, watch your prop-
to keep eyes open erty that the Mkamba does not steel it.”
281. ji-lishav. (p.117) “ku ji-lisha maliyakwe, t0 enjoy one’s property, not
to eat for one’s-self, to enjoy only to heap it up, as the Banians and other people do”
282. kijingajinga (p.143) = language of Zanzibar as seen by the people of Mom-
the language of fools basa
[?]
283. kishénzi (p.155) “a tribe residing between Usambara and the cbdast
referring to matters of a peo-
ple called Washenzi(lit.,
subjected or subdued people,
subjects)
284. meida (p.219) “Wagalla, Wakuafi, Wamasai ni meida wa Wakamba”
an enemy, in Kikamba
[adui?]
285. mgrésa (or mgrése or mgrési) | “the natives of Mombas know chiefly two European
(p.225) nations (1) the nation of theMgrese (English), (2) of
an Englishman the Mfarasa (Fren.chmen).Whllst the slaves prayed
' that theMgrése might come, the possessors of slaves
[mwingereza] prayed for the coming ofMfirasa, who formerly
bought slaves on this codst
286. paria (and para) v. (p.297) “The people oFomvu [Jomvu?] are said to have been

to gain or to take one’s prop-

erty by gambling

passionately fond of gambling, by which they ruined
themselves.
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2.6 Geographical and ethnic terms

A Description by example, etymologies

B Different terms, also in other languages

C (Oral) traditions

A

287. A’mu (p.10) X
the island of Lamoo on the coast of East Africa

288. Baéniani (p.21) X
general name for the heathen Indians
[Banyani]

289. bara (Or barra, or berria) (p.22) X
(1) land in general (2) wild country, uncultivated and uninhabited
country, especially of a sandy kind (nika)desert, where there is brt
little or no wood and vegetation; barra jeup@ free open tract o
country; (3) coast bar-es Suahil, the Suahili coastbar-el-Fars, the
tract of the Persian coast belonging to Oman; bar el agtihg Somali
coast bar el asili, mainland; barra ya kwanza, si kisiwa. The Arabic
nameZanjibar or Zanzibar, Zingibar, is derived fromZanj or Zenj,
which was the name of a special tribe residing south of Zanzibar on
the mainland, but which became at the same time the general term for
a negro; consequently Zanzibar would signify, the land of the negro,
the negro coast.

290. Buki or Bukini (p.30) X
Madagascar

291. Chub or Djub (p.41), Jub (p.121) X
ariver
[Juba]

292. Chuchu (p.41), Juju (p.121) X
pigmy
[=B; not in S]
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A

293. Chunda (p.42) X
a place in the island of Mombasa
[?]

294. durumana v. (p.55) X
to increase, to become many or plenty. From this word the natives
derive the name of the Kinika tribBuruma’.

[?]

295. Faladi (vid. Kongowéa) (p.61)
an old name of Mombas
[=S; not in B]

296. Habushia or Muhabusha (p.92), muhabeshia (p.263) X
an Abyssinian. The Abyssinian slaves are greatly valued on this coast
especially the females, on account of their beauty. They are chiefly
brought from Barawa or Marka, the inhabitants of these sea-towns
buying them in the interior.

[(m)habeshi]

297. kathéani (p.132) X
that part of the town of Mombas in which the Mission-house stands;
kathani is an old Suahili word instead of thendaki of thengéme
[?]

298. kaya (p.133) X
the chief place ahe Wanika
[S: Mr, P, Mv]

299. kidzoi adj. (p.139) X

referring to theWanika who are called Wadzoby the Wakamba.
[?]
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300. kijapi (p.143)

the sign which the people &fgga and Usambaramake on their foret
headgR))

[S: Mr]

301. kijomba adj. (p.143) X
refering to Suabhili

[S: Mv]

302. Kongowéa or Kangawéa (p.170)

an old name of Mombas

303. lindi (Kimwita) (p.188) X
pit, depth, this term reminds one of the town Malindi
[=B; not in S]

304. Mbilikimo (p.214) X

lit., one who is of two measures or yards, a kind of pigmy

305. Mdahalo (in Kiamu called Wasanie) (p.218) X
a tribe which is subject to the Galla on the coast of Malindi

[=S; not in B]

306. Merima (for marima) (p.220), Mrima (p.244) X

the main and hilly land of East Africa

307. Mgunia (p.226), Wagtnia (vid. mgunia), (p.421) X

the Suahili people occupying the land between the island of Lamu
Patta (Siwi) and the Jub River

308. Mkuafi (p.234)

a nation in East Africa, they call themseluésigob, and are much
feared by other and weaker tribes

[?]
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309.

Mnika (p. 239)

belonging to the Kinikiribes,
Nika (p.282)

a wilderness, marathi ya ~
unika (p.406)

the country of a people in East Africa call&thnika (inhabitants of
the wildernessvid. Nika) near Mombas (westward).

[7]

310.

Mombeas (p.240)

the Arabic name of the island of M.

311.

mpanda (p.241)

nti ya mpanda, the country of ascending, ascé€kt panda ju), is the
higher region to the west of Mombas, or the sea-coast in general

[=B; not in S]

312.

m’poa (p.243), see 14
a distant land. ~ wa bahari, the sea-coast
[S: P, Mv, Am]

313.

Mrimangéo (p.244)
a tribe of East Africans.

[?]

314.

Msanie in Kiamu, but in Kimvita this people is called Mdahal
(p.246), wasanie (p.424)

(Kigunia, Wadahalo; Kimwita, Wasanie; Kinika, Ariangulo), a people
near the coast of Malindi, who are in a state of servitude to the
Galla. They speak the Galla language. (Msuiie Kinika meang
“slave.”)

[msanye]

real
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A
315. Msegéju (p.246) X
a person of the Kisegéju tribe
[=S; not in B]
316. muhadimu (p.263) X

a servant, one of the original inhabitants of Zanzibar. These
hadimu pay two dollars a year for each household. They speak at
least two dialects materially different from the Suabhili in town.

[=S; not in B]

317. Muhindi (p.264) X

a native of India, especially Muhammedans of India, of whom there
are the Khoja and Bohra, two parties in Zanzibar

[=S; not in B]

318. Mungumba (p.267) X

a mixed tribe oWadigo and Wasegta.
[7]

319. Munio (p.267) X

is the name with which the Galla call tRéapokomo residing on the
banks of the river Dana [Tana]

[?]

320. mutzi muiru (in Kinika) (cfr. Mji in Kis.) (p.268) X
the black town on Mount Reale, former kaya or capital of the Rabbai
tribe
[?]

321. Mvita (Mwita) (p.270) X

a native of Mombas. The Kisuahili name of the island of Mombas|.

322. pamamba (p.294) X

(lit., there where is a rogkKiumanzy [ ? ] is the rock which is on the
entrance of the river Dana [Tana]

[7]
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323.

Sanguaya (p.335)
a tract of land, a ruined town and river in the vicindtf/Patta (Patte)

[Shungwaya?; not in B, S]

324.

shanga (p.329)

(1) v., to split; (2) a ruined town near Malindi; (2) south

325.

Siyu (or Siu), (p.343)
a town on the island of Pata.

[=S; not in B]

326.

Sosobrani (p.345)

is a settlement of Dahalo (subjects of the Galla) residing at the
ern end of the bay Uumbo which is to the north of Takaingo and
about twenty miles inland.

[7]

west-
runs

327.

Takatingu (p.355)
a large village neakKilefi bay

[=B; not in S]

328.

Ungama (p.405)
the Formosa bay near Malindi

[=S; not in B]

329.

U’ngtija (p.406)

Zanzibar

330.

Uniamézi (p.406)

a large tract of inland country in East Africa composing a great n
ber of tribes Uniamézi ni nti mezi uandamako or uviawako, the land
through which the caravans travel to the coast with the new moo

[B: unyamwezi; not in S]

um-

331.

Vumbo, (p.420)

the river Jub (in East Africa), called Godshob on its upper course

[S: vumbu; not in B]
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A

332. Wabundi (Waboondi, St.) (p.421) X
a people occupying the low land between the Usambara Mountains
and the sea.

[bondei?]

333. Wakatoa (p.422) X
the name of a tribe of people in the vicinity or Barawa. They do not
eat fish.

[wakatwa]

334. Watoa (p.424) X
the name of the Galla people in the Kikamba language. In Kigalla the
word wato refers to a separate class of Galla, to the charmers|and
sorcerers, diviners etc., who are greatly dreaded and respected

throughout the Galla nation.

[S: watwa; not in B]
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2.7 The body (body parts, diseases, body care)

A Description by example
Different parts, functioning
Disease, treatment

Terms in other languages

M O O wW

Ideas, superstition

335. bongo (p.28) X
the skull; wongo means the brain

[S: Mv, Am, Si]

336. chamba cha jito (Kiung. cha jicho) (p.33) X
a white film over the eye
jamba (p.111)

white film of the eye

337. chanaba (p.34) X
the uncleanness after cohabitation

[janaba]

338. chanda (p.34), janda (p.112) X X
finger

[S: Mv, Am, G]
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339. chengeléle (p.37) X
intestines
jengeléle (p.115), ujengeléle (p.397)

the small intestinegengeléle za matumbo or
majengeléle ya matumbo ndio tumbo ndégo;
utimbo uddégo ndio ujengeléle. The small in-
testines are callegengeléle. The large intest
tines are calledtimbo kut [kuu] (e.g. la
gnombe) Or matumbo maku

[=B; not in S]

340. chonda (or kionda) mtuzi [mchuzi] (p.40) X

the under-lip, especially that part which |is
most required in tasting food

[B: kionda, taster, S: kionja mchuzi, fly]

341. figo (p.66) X
kidney
342. gole (p.86) X

craw, gorge;gole la mgami, the expectoration
or saliva of the whale

[=B; not in S]

343. 1i’pi (old language (p.108), see 14 X

= konde; ku piga ~ or konde, to strike with the
knuckles of the fist

[S: Am]

344. jango (p.112) X X

(2) pl. of ujango wa utimbo; utumbo is the
great stomach; ujangothe little one, the sma
intestines, ujango (p.397)

[chango]
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345.

kibanda (p.136)

(2) kibanda cha usso [uso], the forehead
which is also called kijunchwor kigomo cha
Uusso

[7]

346.

kibéte (p.136)

a small foot

347.

kibilibili (p.136), see 14

gnuelle [nywele] za ~, the usual woollen hair

348.

kidako (p.138)
haemorrhoidal piles
[B: kitako; not in S]

349.

kidéme (Kimrima) (p.138)

vid. kisafu (kando ya tumbo lililo na mafi), the
large intestines

[7]

350.

kifunifuni (p.141)

= kitumbotumbo; ku lala kifunifuni = ku
fuamia or funamia, to sleep on the belly

351.

kiinimato (p.142)
spoiled as to the eyesblind
[kiinimacho; S: Mv]

352.

kikuyu cha mukono (p.146)

elbow
[7]

353.

kiléta (p.146)

a child which cuts its upper teeth first
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A B
354. komio (p.169) X (2kinds)
the canel-bone and that part of the throat
through which the water passes in drinking
(said of men and animalsiNi mio mwili, (1)
umio ni ndia ya chakula, the cesophagus2)
komio ni ndia ya maji
[S: Mv; not in B]
355. mshipa (p.247) X
a bloodvessel, nerve, disease of the nernves,
hydrocele, every pain arising from accumula-
tion of blood; mshipa una-m-vundikiaor una-
m-piga fundo; mshipa wa tambdzi or wa
niama, aneurism(?); marathi ya mshipa, sick-
ness of the bloodvessel, very common in East
Africa (the people feel pain in the arterigs,
head, feet, bowels; their pulse is quick; there
are swellings on various parts of the body)
356. ndéfu or ndévu (p.274) X X
beard (in general) (4kinds)
357. pénu (p.301) X
(1) the aperture of the urethra
358. tandu (p.358) X
(= ueupe nkoko), a white membrane on the
eye, resembling boiled rice
[S: tando]
359. tine (p.373) X X

= kitoa cha m’bo, the gland of the penis which
has the(sunga) prepuce which is cut off and

buried by the circumcisor under a water-jar

[7]
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A
360. tuatfa, v. (p.380) X
ku tuatia kitoa kiumdjo [kutuatua kichwa
kiumacho], to rub an aching head with the
hand under application of butter
[B: kutuatua; S: tua, Mv, Am]
361. umio (p.404) X
the alimentary canal, throat, cesophagus, voice
mio (p.228)
mio za mtu ni miwili, the mio of man are of
two kinds (1) komio cha ku teléza maji, throat
for swallowing water (2) umio wa ku miza
chakula, throat (or channel of the throat) far
swallowing food
362. wengu (p.426) X

kidney, reins, spleen (Er.), an enlarged sple

[= B; not in S]
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2.8 Sickness, handicaps, medical treatment and medicine

Y

A Description by example

B Therapy, application

C  Price for treatment

D  Other terms, also from other languages

A

363. aduav. (p.3) X
expr. refering to the ceremonies which a native doctor per-
forms before he begins to treat a sick person
[=B; not in S]

364. buba (p.29), mbuba (p.216) X
measles (?), mole, swelling (?)

365. choa (p.39) X
a large red spot on the body, to which the natives apply the
leaves of the cotton-shrub (maradi ya mti)

366. chonsoe (p.40) X
a cripple
[B: jonswe; not in S]

367. fionda v. (cfr. sonda) (p.68) X
to suck out
[S: fyonda, P, Mv]

368. fumbika v. (p.74) X
to put in hot sanddircumcised body paris

369. ganzi (p.81) X

the unpleasant effect of acid, cramp
jansi (p.113)

cramp

[S: Mv]

67




GUDRUN MIEHE & HENRIKE FIRSCH

ING

370.

hongéra v. (p.103)

to wash the circumcised part in the sea

371.

janga (p.112)
~ cha mato, dimness

[B: changa; not in S]

372.

jipu (p.118)
a boil
[S: DN]

373.

kahadi (p.125)

an epidemic? (R.); the name of a sickness like cholera,

small-pox

[kahati; S: Am, G]

374.

kania (p.128)

a medicine applied for thearadi ya mshipa. It is the root
of a tree(kama kauma).

[S: kanya, Mr; not in B]

375.

kijiwe (p.143)
eruption on the face

[=B; not in S]

376.

kijongo (p.143)

dim. ofmongo, back?(theuembesi sickness is said to prg¢
duce kijongo or kidari; bending, bent, inclining, humy
back)

)]

A
1

377.

kikuaju (p.145)
ku piga kikuaju in case of th@embézi sickness (R.)

[kikwaju]

378.

kiléo (p.146)

any intoxicating matter
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Y

A

379. kilinge (p.146) X
~ cha uganga, process of healing rheumatic pains by a
mganga

380. kingtne (p.150) X
a small crippled (mkomadree); nick-name
[=B; not in S]

381. kioénda (p.151) X
a wound
[S: Mv; B: kidonda]

382. kipamba (p.152) X
a fat piece of meaku andika ~ kifuani, (to put a fat piece
of meat to the chests a medical expression with the na-
tives.

383. kipuépue (p.154) X
a cutaneous disease seen in small red spots on the|skin.
This word is also used fgba, if they wish not to use the
real name of this eruption of the skin.

384. kitoronge (p.161) X
a bolil larger than kitone yid.)

[kitoronge]
385. kiungulia (p.163) X

rising of the stomach
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386.

kiwe (p.164)

kiwe cha usso [uso], a kind of pimple on the face. Thave

will also rise on the hind part of the head, when a man is

shaved for the first time

387.

kiwi, adj. (p.164)
shy bad; ~ cha mato, dimness

[=B%; not in S]

X

388.

kohézi (p.166)
expectorations, phlegwid. kikohosi)
[=B; not in S]

389.

mahana (Kinika, cancep (p.194)
a dreadful disease

[S: matana, P, Mr]

390.

majuni (p.196)

a confection made dfangi, opium, sugar, and eggs whi
is intoxicating

[=S; not in B]

391.

marathi (p.202)
~ ya mti, disease of the tree signifies a kind of disease

[S: maradhi]

X
(2kinds)

392.

maténde (p.209)

~ ya magh [maguu] kua beredi [baridi], swelling of feet
from cold

[=B; not in S]

393.

matimbui tambui (p.210)

swelling of some parts of the cheeks

4 “The Swahilis I have consulted do not agree as to this meaning” (Binns 1925: 106).
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A

394. mbalénga (p.212) X
tetter of the hands or feet
[= balanga, S: H, P, Mv, Am]

395. msekenéko (p.246) X
veneral disease

396. msiro (p.249) X
anything which a person does not eat for medical reasans
[?]

397. muamimba (p.259) X
a hindrance to pregnancy
[B: mwamimba; not in S]

398. ndui (p.276) X
small-pox

399. niama (p.280) X
marathi [maradhi] ya ~, a kind of disease
[S: Mv, Ny; not in B]

400. niungu niangu (p.284) X
sores in the leg
[nyungunyungu]

401. péle (p.300) X
cutaneous disease

402. shango (p.329) X
vomiting (after eating) caused by worms which may be
removed by a purgative (R.).

403. tambazi (p.356) X

a kind of disease which spreads over the whole body

[S: Mv, Am, Si, G]
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404.

téte (p.369)
marathi[maradhi] ya ~, small pox

[S: Mv]

405.

tezamiwa (p.368)

mtu muelle ametezamiwa ni manajuéni [mtu mwele amete-
zamiwa ni mwanachuoni], ku tambtia marathiyakwe na
daua za marathi alio nayo, the sick man waexamined by
the learned man, to learn his disease and the medicir
be used.

[tazamiwa]

ne to

406.

tika, v. (p.381)

(1) to become meagre, lean [...]; (@ be miserable, con
temptible

[tuka, S: Mv, Am]

407.

uembeési (p.393)

a certain sickness?(R.) A disease in the chest, whicl
Wagunia know how to cure by burning or cauterizing.

[S: wembezi, Mv; not in B]

X
n the

408.

umbuka v. (p.404)
muili una ~

[getting sores]

409.

umika v. (p.404)

ku ~ pembe muilini

to apply the cupping horn
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2.9 Agriculture, food (plants, trees, products)

A Description by example
B Tools for harvesting, procedure, stages of growing, things fabricated
C  Preparation, use as food, drug, or medicine
D  Value on the market
E  Other items or parts involved, species, terms in other languages
F  Concepts, ideas, superstitions, taboos
A B C E
410. (ma)tansu (p.208, 360) X X
branches, boughs, the large branches of (4 kinds)
atree
[matanzu]
411. a’sali(p.14) X X X
honey (3sp.)
412. atamisav. (p.15) X X
cause to brood, to put eggs under a sit-
ting hen
[S: atamiza, P]
413. bogi or boji (p.27) X X X
a kind of liquor
[S: boji, Am, G]
414. borohoa (p.28) X X
a favourite native dish of pulse
415. boza (p.29) X X
a strong narcotic
416. buyu (p.31) X X X

the fruit of the mbuayu tree
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A B C | D E
417. chakunoa (p.33) X
drinking (kitu cha ki noa)
[chakunwa, S: Mv]
418. chogoéwe (p.39) X

a long wooden pole with a crooked end
to hook down fruits from tree

[=B; not in S]

419. choya la nazi (p.41) X
= m’te wa nazi ukikaa

[7]

420. chungua (p.42) = jungua (p.122) X X
an orange (2sp.)
[chungwal]

421. dafu (p.43) X X
cocoa-nut (SStageS)

422. dakatu (p.44) X
= dufu la tombako
[7]

423. dengo, dengu (p.48) X X

a kind of bean, peas

424. devai (p.49) X
claret, light wine

[divai]

425. dunge (p.54) X
the green rind of fruits

[S: Mv, Am]
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426.

feleféle (p.64)
an inferior kind of millet

[S: also ferefere]

427.

fukka (p.72)

a native gruel or porridge presented
the festivities which accompany mzg
riages and mourning@sid. matasa).

[fuka; S: Am, G]

at
ar-

428.

fumbua v. (p.74)

ku ~ niassi zilizo limua [limwa], to
open, to lay open the decayed grass

429.

gémav. (p.82)

to get palm-wine

430.

goba (p.86)

cassava dried

[?]

431.

graft (p.87)
clove

[karafuu]

432.

gunia (p.89)

a kind of bag;~ la mtelle [mchele] wa
mora, a bag of rice called moéra

433.

habba (p.92)

= kitu kiguydjo or kigandamajo, kitu ja
ku shikia, gum, lime

[S: haba; not in B]
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434. jafi (p.110) X

an insect, which creeping over the bady
causes marugurugyVvid.)

[=B, S: javi]

435. jfja (p.117) X

(= tapu), the squeezed substance of a
cocoa-nut which is thrown awafvid.
tuja)

[7]

436. katu or kattu (p.132) X X
a kind of gum

[B: katu; not in S]

437. kanju (p.128) X X
a cashew-apple
[S: Mv]

438. kanzi (p.128) X X

(2) a dish or mess of food prepared |of
various ingredients(of mtelle, pojo,
bisari, meat pilpili, samli) which a Mu-
hammedan bride sends to her lover dur-
ing the time of the Ramadan in sign|of
love

[=B; not in S]

439. kassiméle vid. kifumbu (p.131) X X

the pure milk ofnazi without being
mixed with water

[B: kasimile; not in S]

440. kayamba (p.133) X X

(1) stalks ofmtama which the people fil
inside with grains, to cause a noise
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441.

kialio (p.135)

(1) corn requisite for preparing the fog
taken in the evening; suppekialio cha
mvua, rain with which one goes t
sleep;(2) cross pieces put in a cookin
pot to prevent the meat touching t
bottom and burning

[=B; not in S]

g_
he

442,

kiamamba v. (p.135)

to become too dry by long exposure
the sun

[=B; not in S]

to

443.

kibakuli (p.136)
a kind ofmtama

[S: DS; not in B]

444,

kibondie (p.137)
rice ground with water

[B: kibondwe; not in S]

445.

kibimba

a small case or box> cha tombiko

(p.137)

446.

kidaka (p.138)

cocoa-nut in its first stage of growth

X
(5stages)

447.

kidanga (p.138)
a young juiceless lemon

[S: Mv, Am]

X

448.

kidunari (p.139), see 14

mpunga wa ~, this sort of rice is shor|
and broad

t

[=B; not in S]
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A B C
449. kienzi (p.139)
a rude kind of bier or litter
[?]
450. kifafu (p.140) X X

~ cha nazi iliokunoa [iliyokunywa], the
hard and empty shell of a cocoa-nyt,
which has been scraped out

[=B; S: kifuvu, DN]

451. Kkijenjele (p.143) X

(cha ajari) an acid sauce prepared (for
ships [chips?]) of mango and sweet
tembo; kijenjele ja ngto,a good dress
kijenjele has reference to something
that is good and excellent

[7]

452. kikéaka (p.144)

~ cha limau, the lemon rind which i
thrown away after the lemon has been
squeezed out

\"2J

[S: Mr, Mv, Am]

453.  kikolélo (p.144) X X

~ cha mtazi, a sauce made by roasting
peas, grinding them, and cooking the
with cocoa-nut milk

tBU

[=B; not in S]

454.  kikuoa (p.144) X

the root of thanlilana tree which grows
on the coast
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A E
455. kikuépa (p.145) X
~ cha tombako, the small leaf growing
on the stalk of the tobacco-plan®) ~
cha kanoa, the bad smell of the mouth;
(3) the perspiration from the arm-pit
[kikwapa]
456. kikamba unguue (p.145) X
(lit., the passing or sweeping by of the
hog), a small knob of Turkish cofn
which the wild hog passes by, snatchjng
rather the larger ones
[B: kikumba nguwe; not in S]
457. kileléta (p.146) X
apex= kiléle cha nta, top of tree, pinna
cle
[S: Mv]
458. kimanga (p.147) X X
(1) a kind of very fine grain likaimbi
(vid.); (2) Arabian, Arabic from Manga,
Arabia. Henceku badili Kimangani kua
[kwa] Kisuahili, to translate from the
Arabic into Kisuahili
459. kimbugue (Kimr.) (p.148) X
~ cha hindi (= kisegére cha hindi), small
Turkish corn which is not grown to any
extent
[B: kimbugwe; not in S]
460. kidga (p.151) X
a mushroom (3sp.)
[kiyoga]
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A B C
461. kipawale (p.153) X
a kind of bean
[=B; not in S]
462. kipingiti (p.153) X

the small ring forming the knot of the
stalk of a sugar-cane

[S: Mv]

463. kisegére (p.155) X
= Indian corn burnt by the sun

[=B; not in S]

464. kisimui (p.156) X

an empty cocoa-nut, i.e., without water
and flesh inside

[B: kisimwi; S: kizimwi, Mr, Z, Mv]

465. kisio (p.157) X
cocoa-nut shell with its flesh

[kizio]

466. kisuduo (p.157)

food which is gotten after the work has
been done

[7]

467. kitango pepéta (p.159) X
a kind of small pumpkins, the seedg of
which are called pepeta; ~ via [vya]
godoro, little pieces of cloth

468. kitapukuazi (p.159) X

a little sprig of a tregvid. tepuktizi or
tapukusi)

[B: tepekuzi; S: tepukuzi, Mv, Am]
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A B
469. kitdja (p.161) X
the needle-like end of a coarse species
of grass (of great length) which prickg a
little. The species is calladlassi [nyasi]
ya 6ndo
[kitoja, S: Mv]
470. kojozi (p.166) X
urine; ndizi hizi ni ~, these bananas
cause much urine
471. koke (p.166) X X
~ ya motto [moto], large fire made of
wood on clearing the ground for a new
plantation
[?]
472. koléav. (p.167) X
(2) ku~, to put the proper proportions of
ghee, nazi etc., into the food so as tp
render it well flavoured
473. koéngo (p.170) X
mnazi ~, an old high cocoa-nut tre€2)
an old forest which grows no longer
474. Kkoérosho (p.172) X X
cashew-nut (3stages)
475.  kuraku (p.180) X
a preparation of tobacco, sugar, and
honey after Indian fashion
[?]
476. 1éu (p.186) X

provision for a journey

[=B; not in S]
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A B C D E
477. limav. (p.187) X
to hoe, to cultivate
478. limau (p.187) X
a lemon, citron (6sp.)
479. liwa (p.189) X X

the odoriferous wood of a tree growing
in Madagascar

480. m’du (p.219) X X X
atree
[?]
481. m’po (Kimr.) = mtéria (Kimvita) | X X X
(p.243)
[kind of tree]

[S: P, DN; not in B]

482. maandazi (p.190) X X X

(vid. anda), pastry-work consisting of

various compounds, and made up|in
different shapes or forms
483. mafuli (p.192) X X

an umbrella made of the branch of the
mfumo [mvumo] tree

[mwavuli]

484. mafumbi (p.192) X X
the hollows or ravines of a hill

[B: mafumbi; not in S]

485. mafungulia gnombe [ng’ombe] (p.193) X

(lit., unfastening), the time to lead the
cattle to the pasture-ground about eight
or nine o’clock A.M.
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EXPLORING KRAPF'S DICTIONARY

E

486.

mafuta (p.193)

oil, fat

X
(4kinds)

487.

mayji ya kunde (p.196)

water of thekunde (vid.), a kind of bear
which in boiling assumes a redish ¢
our

D

488.

manda (Kilamu) (p.200)

manda la sima [S: Mv] or sima ya man-
da = sima ilioldla jamandéani [chaman-
dani] = jakula ja [